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1 Translation studies and applied linguistics 50 50
2 Nature of translation errors 50 50
3 Linguistic perspective on translation 50 50
4 (1) Word-and-sentence meaning 50 50
5 (2)Syntax and logical meaning 50 50
6 (3) Textual and discoursal meaning 50 50
7 Pragmatic perspective on tranlation 50 50
8 (1) Translation strategy and relevance 50 50
9 Oo0od 0 0

10 (2)Translation and the cooperative principle 50 50
11 (3)Translation and indirect speech acts 50 50
12 (4)Text processing and register 50 50
13 Cultural perspective on translation 50 50
14 (1)Words 50 50
15 (2)1dioms 50 50
16 (3)Syntactic structures 50 50
17 (4)Thought patterns and writing style 50 50
18 Oo0ogd 0 0
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